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Актуальність. В останні роки суттєво зріс інтерес 

ономастів до проблеми поетонімосфери художнього 

твору як системи пропріальних одиниць. Однак струк-

турна побудова поетонімосфери залишається малодо-

слідженою проблемою, хоча саме структура – один із 

ключових моментів будь-якої системи. Поетонімна 

опозиція як один із типів зв’язку компонентів поетоні-

мосфери ще майже не досліджена, незважаючи на без-

умовно суттєву роль опозицій не лише в розумінні лін-

гвістичних явищ, а і взагалі у пізнанні світу людиною.  

Ступінь розробки проблеми. Проблема корефере-

нтної номінації як компонента поетонімної опозиції у 

складі поетонімосфери ще не вивчалася. Наше дослі-

дження значною мірою базується на дослідженнях 

поетонімної опозиції, здійснених В.М. Калінкіним [7] 

та Н.В. Усовою [12]. Суттєву роль для нашого аналізу 

зіграли розвідки М. В. Буєвської, що стосуються чис-

ленних найменувань одного персонажа як мікросис-

теми поетонімосфери [4]. 

Мета нашої статті – вивчити структурний тип опо-

зицій, у яких елемент поетонімосфери протиставлено 

мікросистемі – кореферентній номінації. 

Завдання дослідження передбачають: 1) проаналі-

зувати кожен конкретний поетонім, що бере участь у 

формуванні опозиції; 2) розглянути зв’язки між ком-

понентами поетонімосфери, які утворюють її мікро-

систему щодо окремого елемента й підставу виник-

нення опозиції між компонентами мікросистеми та 

елементом. 

Новизна дослідження полягає в тому, що вперше 

досліджується кореферентна номінація як поетонімна 

опозиція, що дозволяє значно розширити уявлення про 

різні типи зв’язків між компонентами поетонімосфери. 

Теоретичне значення статті обумовлюється пог-

либленим розумінням категорій поетонімології, а са-

ме кореферентної номінації в поетонімосфері худож-

нього твору. Результати дослідження можуть бути 

використані в літературознавстві, мовознавчих студі-

ях, зокрема в поетонімології, що перебуває на межі 

лінгвістики й літературознавства. 

Опозиція завжди була інструментом, який дозволяв 

людині вибудовувати її картину світу. На опозиції 

будується будь-який художній твір, адже без конфлік-

ту сюжет неможливий, саме тому наявність опозицій 

в поетонімосфері художнього тексту – незаперечний 

факт. Проте поетонімні опозиції можуть мати різну 

структуру. М.В. Буєвською доведено, що пропріальні 

одиниці поетонімосфери можуть утворювати різні 

підструктури: мікросистеми, підсистеми поетонімос-

фери. Ми стверджуємо, що у відношення опозиції 

можуть вступати не лише окремі елементи поетонімо-

сфери (елемент – елемент), а й цілі підструктури (мік-

росистема – мікросистема, мікросистема – елемент). 

Кореферентна номінація (тобто наявність численних 

найменувань, що стосуються одного референта; у ху-

дожньому тексті це віртуальний референт) утворює 

мікросистему поетонімосфери. Спробуймо детальні-

ше проаналізувати опозитивний зв’язок між елемен-

том та мікросистемою на матеріалі роману «Первер-

зія» Юрія Андруховича. 

Роман «Перверзія» – яскравий зразок постмодерніз-

му, який, як відомо, ґрунтується на засадах постструк-

туралізму, що заперечує структуру, а отже, заперечує 

опозицію. (Про це йдеться у працях Жака Дерріди, го-

ловного натхненника постструктуралізму). Однак не 

все так просто. Так чи інакше, опозиція проявляється і 

в постмодерних творах. Зокрема, це спостерігається в 

комічному поєднанні непоєднуваного. Цей прийом 

широко використовується у творах Ю. Андруховича, 

про що ми згадували, розглядаючи імена його персо-

нажів, що складаються з непоєднуваних компонентів 

[3]. Сам роман «Перверзія» починається із присвяти 

«Джонові Сіддгартга, мандрівному в'язневі Ноттінґам-

ському». Лише одна ця фраза містить у собі, по суті, 

дві опозиції, дві протилежності, що формують оксю-

морон. По-перше, в'язень не може бути мандрівним, а 

по-друге, Джон – ім'я, що явно говорить про західну 

культуру, – аж ніяк не може поєднуватися з іменем 

Сіддгартга, що втілює Схід, адже є іменем Будди. На 

подібні потиріччя ми натрапляємо протягом усього 

роману. Як стверджує М. Гірняк, персонажі Андрухо-

вича мають розмиту ідентичність, що є однією з ознак 

постмодерного, постколоніального суспільства, руйну-

вання ієрархій [6] (а отже, якщо дотримуватися погля-

дів Жака Дерріди, то й опозицій). Однак ми дозволимо 

собі не погодитися з поглядами, які виключають існу-

вання опозицій у постмодерних текстах. Навпаки, бага-

толикість персонажа, що передає всю складність хара-

ктеру, дає більший простір для дослідника. У цій статті 

ми зробимо спробу дослідити кореферентну номінацію 

як поетонімну опозицію на прикладі персонажів «Пер-

верзії» Януса Марії Різенбокка та Станіслава Перфець-

кого з його іменами, яких «було сорок і жодне з них не 

було справжнім, бо справжнього не знав ніхто, навіть 

він сам» [1, с. 143]. 

Ідучи від простішого, почнемо з аналізу поетоніма 

Янус Марія Різенбокк. Прізвище Різенбокк можна пе-

рекласти з німецької як Цапище, про що зазначає сам 

Андрухович (Riese – 'гігант’, ‘велетень’, Bock ‒ 'цап’). 

Опис зовнішності персонажа навіює подібні асоціації: 

«Різенбокк […] має нервову зовнішність – у нього ве-

ликі й кістляві руки, він увесь кістлявий і великий, має 
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бороду, а на голові залисини і в очах трохи блудливос-

ті. З вигляду він наче на середині шляху: стомлений 

життям, але ще ласий до нього» [1, с. 29]. Водночас 

компонент Bock має й інші значення – ‘цап’, ‘баран’, 

‘самець’; ‘жеребець’, ‘хтивий чоловік’ [8, с. 138]. У 

кінці роману Різенбокк перетворюється на фавна – да-

вньоримське божество напівлюдину-напівцапа. Тут 

важливо зауважити той факт, що досить часто плута-

ють фавна й сатирів, проте це різні божества. Сатир 

являє собою лісову людиноподібну істоту з кінським 

хвостом. Сатири проявляють більший інтерес до жіно-

цтва, саме про сатира згадує Ада Цитрина, віддаючись 

своєму коханцеві Стасові Перфецькому: «Я повільно 

рушила до Респондента, гасячи по дорозі принагідні 

світильники. Сатир і дріяда з гобелена за Респонденто-

вою спиною поринали в напівморок. Сатир підморгнув 

мені» [1, с. 48]. Різенбокк, чоловік Ади Цитрини, буду-

чи фавном, особливих інтересів до жінок не має, на-

впаки, більше цікавиться чоловіками. 

Двокомпонентне ім'я (як у даному випадку Янус 

Марія) ‒ типове для багатьох європейських країн, пе-

реважно для католицьких родин. Компонент Марія 

надає імені відтінку фемінності, а першою асоціацією 

до імені Янус є вислів дволикий янус – лукава, лице-

мірна людина. Порівняно із Перфецьким, цей персо-

наж досить простий, однак теж із розмитою ідентич-

ністю: достеменно невідомо, чи він німий, як ствер-

джує дехто; одружений із Цитриною, однак має нахи-

ли до гомосексуалізму і т. д. 

У романі можна нарахувати до п'ятдесяти імен та 

варіантів імен Станіслава Перфецького. Сам поетонім 

Станіслав (Стах, Стас) Перфецький складається з 

двох частин. Станіслав – колишня назва Івано-Фран-

ківська, рідного міста Андруховича, водночас Станіс-

лав ‒ ім'я польського походження, що означає 'стати 

славним'. Поєднуючись із прізвищем Перфецький, яке 

сам Ю. Андрухович асоціює зі словом 'перфектний' – з 

латини 'досконалий, довершений, витончений, найкра-

щий', поетонім набуває відверто позитивного значення, 

що вже само собою контрастує з нейтральним чи на-

віть пейоративним звучанням поетоніма Різенбокк. 

Прізвище Перфецький несе на собі іще й завдання зву-

кового оформлення роману, служить засобом звукопи-

су: «перфектне знання Перфецьким німецької та всіх 

без винятку часових форм дієслова в англійській мові 

створюють про нього опінію як про веселого й цікавого 

співбесідника» [1, с. 15], «per favore, Perfezki» [1, с. 52]. 

Текст роману рясніє викривленими формами прізвища 

Перфецький, які ставлять під сумнів автентичність 

імені Перфецький та служать іншим цілям, про які зга-

даємо згодом. 

Спотвореним варіантом прізвища Перфецький є 

Перфекцій – так до героя звертається ді Казаллеґра, так 

його називають у запрошенні організотори семінару 

«Посткарнавальне безглуздя світу». Беручи до уваги 

текст самого запрошення, можемо припустити, що Ан-

друхович висміює особливості українського правопису 

діаспори та виявляє найтиповіші мовні помилки інозе-

мців, наприклад: укранійський, митецьтво, нацйона-

лізм, Горькі, добром пожалуйста і т. д. Перфекцій – 

одне зі слів такого ряду. Станіслао Перфемський – так 

звучить ім'я персонажа у програмі семінару, Станіслао 

– це вже італійською. Інші спотворення прізвища Пер-

фецького іноземними громадянами включають Перси-

цький, Парф'янський, Парфумський, Перфорацький, 

Парафінський, Преферанський. У своїх записах Пер-

фецький стверджує: «Дехто знав його як Персидського, 

Парфянського, Парсунського, Профанського і Перфа-

ворського» [1, с. 143]. Цей перелік прізвищ – одна із 

витівок автора, бо під якусь загальну закономірність 

вони не підпадають: Персидський – похідне від Персії; 

Парфянський – очевидно від Парфянського царства – 

прадавньої держави на Близькому Сході; Парсунський 

– найбільш імовірно від ‘парсуна’ – спотворене ‘персо-

на’, парсуною називають примітивний жанр портретів; 

Профанський – від ‘профан’ – некомпетентна людина, 

Перфаворський – від італійського ‘per favore’ – будь 

ласка. Прийоми переліку чимось подібних, але не 

пов’язаних елементів – одна із характерних рис пост-

модернізму. Однак, щоразу видозмінюючи ім’я голов-

ного персонажа, Ю. Андрухович переслідує й іншу 

мету: продемонструвати байдужість Західної Європи 

до Східної. (В одному зі своїх есеїв він писав про те, 

що, маючи таке прізвище, як у нього, яке кожною мо-

вою пишеться інакше, стати визнаним у Європі немож-

ливо. Така сама доля спіткала і його персонажа). 

У «Перверзії» постійно присутній образ риби. Саме 

з рибою ідентифікується Станіслав Перфецький, що 

відображається в системі його імен. Найбільш яскра-

вим у цьому контексті є поетонім Йона Риб: «Краків – 

місто, достатньо привчене історією до своєрідностей і 

дивакування Перфецького, він же Йона Риб, почувся 

у ньому, як риба у воді» [1, с. 13]. Йона – це пророк, 

передусім відомий своєю мандрівкою у череві риби. 

За моделлю Йона Риб будуються і «пташині» імена 

Перфецького: Жора Кур, Шура Птиць, Сюра Яйць і 

глузливе Слава Днів. Ці поетоніми згадуються лише у 

записнику Перфецького. Ми схильні зараховувати їх 

до засобів творення комічного в романі, адже очевид-

но, що майже ніякої інформації про персонажа вони 

не несуть, хіба що «пташині» імена можна пов’язати з 

тим, що персонаж буквально злетів на сцену посеред 

постановки і одразу ж вжився в образ Орфея. Водно-

час «пташині» імена можуть говорити про свободу 

персонажа (вільний як птах). Слава Днів – ім’я з по-

двійним дном: Слава – зменшувально-пестливе (демі-

нутив) від Станіслав, але в купі сполучення Слава 

Днів більше нагадує глузування з пафосних віршів чи 

заголовків на кшталт «Тих днів не згасне слава». 

Інші поетоніми безпосередньо пов’язані з образом 

риби ‒ Карп Любанський та Сом Рахманський. «Полі-

ціянтів міста Кракова ця версія не надто переконувала, 

тож справа рухалася, здається, до суду, аж поки одного 

дня в невідомий спосіб і цілком безслідно Перфецько-

му (він же Карп Любанський) не вдалося вислизнути 

з-за ґрат і, відчайдушно працюючи плавниками, розчи-

нитися в непролазних безвістях» [1, с. 14]. Карп (Кар-

по) співзвучний російському апелятиву карп – ‘короп’, 

тобто ‘риба’. Корінь прізвища Любанський вносить в 

ім’я позитивні конотації, надаючи референту характе-

ристик велелюбності. Або ж, Любанський – похідне від 

Любані – містечка у Польщі, що якоюсь мірою пояс-

нює його місцеперебування. Що стосується Сома Рах-

манського, цей поетонім згадується у такому контексті: 

«У другій половині жовтня Стах Перфецький, оновле-

ний та прояснений, виринає (він же Сом Рахмансь-
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кий) з дунайських вод на береги Братислави, де без 

успіху намагається виступити з публічною лекцією 

“Словаки як етнічна гілка українського народу”». Пое-

тонім Сом походить від апелятива, що позначає вид 

риби. Компонент Рахманський потребує окремого по-

яснення. Рахманський сполучається зі словом Великде-

нь ‒ Рахманський Великдень. В українських традиціях 

це свято припадає на 25-й день після Великодня. Біль-

шість обрядів цього дня пов’язані з водою: «...Об-

мінюються крашанками... пускають їх (у виді шкара-

лущі) водою на другий світ „до рахманів”»; «...Шкар-

лупи з яєць, викинуті на Великдень на воду, доплива-

ють до якихось людей, що живуть за далекими морями 

й називаються рахманами...»; «На Переполовення Ма-

ти Божа з Ісусом Христом перепливали річку ,,на тріс-

ці” до Єгипту – „щоб Гирод не вбив”»; «При водо-

святті в цей день обливають один одного водою...» [5, 

с. 34] Словник Бориса Грінченка трактує слово рахман 

як «1) По народному повѣрью: житель миѳической 

мѣстности, праведный христіанинъ; 2) Нищій» [9, с. 7]. 

Як бачимо, кожне значення застосовне до Перфецького 

і кожне дозволяє протиставити персонажа Різенбокку. 

Оскільки риба – друга природа Перфецького (Йона 

Риб, Карп Любанський, Сом Рахманський), а головною 

розвагою Різенбокка є вбивати рибу [1, с. 79-80], то тут 

актуальна опозиція жертва – убивця. З іншого боку, 

якщо в поетонімі Сом Рахманський визначальним є 

значення рахман ‒ жебрак, то актуальною буде опози-

ція бідний – багатий (Перфецький ‒ виходець із пост-

радянської країни 1992 року, епохи найбільших злид-

нів, Янус Марія Різенбокк – власник приватної урології 

в Поссенгофені). 

За моделлю Сом Рахманський та Карп Любанський 

утворено поетонім Птах Кайфецький, що з'являється 

в романі лише один раз у Стаховому переліку власних 

імен. Поетонім Птах, на нашу думку, викликає асоці-

ації зі свободою, польотом. Кайфецький утворено від 

жаргонного кайф – 'задоволення, насолода'. Сполу-

чення цих двох компонентів формує уявлення про 

персонажа як про гульвісу, авантюриста. Побудоване 

за аналогією ім'я П'єр Долинський, вжите у такому 

контексті: «Стас Перфецький улаштувався танцюрис-

том до напівлегального стриптизклубу на Марґаре-

тенґюртель, де щоночі, він же П’єр Долинський, ви-

тинав складні еротичні фігури...» [1, с. 15], характери-

зує героя як палкого коханця. Ім’я П’єр французьке, а 

у свідомості українця Франція асоціюється з роман-

тикою й еротикою. У той же час топонімний поетонім 

Марґаретенґюртель вказує на походження компонен-

та Долинський: Марґаретен ‒ один із районів Відня, а 

Ґюртель – велике кільце вулиць Відня (дослівно: 'по-

яс Маргарити'). Ця частина міста розташована в доли-

ні, звідси ім'я персонажа Долинський. 

Інша група антропоетонімів, які також називають 

Перфецького, мають у своєму складі компонент пе-

рець чи його видозміну: «Поліція протримала мене до 

десятої дня, аж поки не з’явилася ця чудодійна пара – 

він і вона, Ада і Різенбокк, я їх ніколи не знав і не ба-

чив, але вони пояснили поліцаям, що я такий видат-

ний Перець» [1, с. 33]; «До однієї з них – слід визна-

ти, найвродливішої, з такими високими грудьми, що 

дух забивало від самого їх споглядання, Зої, Стах 

Перфецький, він же Перчило, прикипів чимось поді-

бним на кохання» [1, с. 8]. Звернемо увагу, що поето-

німи Перфецький і Перець, Перчило мають однаковий 

початок. Словник сучасного українського сленгу ви-

значає перець як хлопець [10, с. 227], тоді як у словни-

ку нецензурної лексики Лесі Ставицької перець – це 

чоловічий статевий орган [11, с. 279]. У записах Пер-

фецького зокрема згадано таке: «Проте він був також 

Сильний Перець, Хуан Перес, Друже Перче, Перчило 

і Ерц-Герц-Перц» [1, с. 142]. Хуан Перес – співзвучне 

з Перець ім’я президента Венесуели. Водночас поето-

нім Хуан – ім’я палкого коханця – Дона Хуана, що 

підсилює маскулінність, сексуальність в описі персо-

нажа. Друже Перче називалася одна з рубрик гумори-

стичного журналу «Перець». Поява цього поетоніма – 

один із прийомів постмодерних текстів, що полягає в 

перелічуванні подібних за звучанням назв, що позна-

чають не зовсім пов’язані речі. (Наприклад, у «Лолі-

ті» В. Набокова з’являється перелік «друмліни, грем-

ліни, кремліни»). Ці імена продовжують дещо абсур-

дний перелік імен Перфецького. Щодо Ерц-Герц-Перц 

існує окрема історія, згадана Ю.Андруховичем в од-

нойменному есеї: «Один зі старих галицьких анекдо-

тів […] розповідає таке. До австрійського війська 

привели поповнення рекрутів з Галичини. Навчання 

мілітарній справі почалося із засвоювання імен і ти-

тулів вищого командування. Зубатий капрал доводив 

до рутенсько-рекрутського відома, що командантом 

їхнього регіменту є архикнязь лицар Тосканський, 

німецькою мовою „ерцгерцог ріттер фон Тоскана". 

Далі зажадав повторити це від здоровезного, як вед-

мідь, хлописька звідкілясь із-під Жаб'я чи Прокурави 

родом. Той не змигнувши оком випалив: „Ерц-герц-

перц, ріпа з мотузками!" 

Я не хочу особливо розбалакуватися про те, що на 

гуцульському діалекті згадана „ріпа" означає навіть 

не ріпу як таку, а щось цілком інакше ‒ картоплю. Я, 

крім того, не берусь аналізувати, наскільки виросла 

боєздатність австрійського війська після проведеної 

капралом науки. Але я хочу бодай дещо узагальнити: 

в оцьому „ерц-герц-перц", як у магічному заклинанні, 

сконцентровано безліч речей: тут і згадувана вже іро-

нічність, і характерна українська селянськість, русти-

кальна хитруватість у ставленні до чужого й чужомо-

вного, і грайливий непослух, таке собі „швейкуван-

ня". Але для мене це ще й діагноз. У ньому ‒ наша 

набута недорікуваність, фатальне тупцювання на по-

розі Європи з неспроможністю рушити далі і ввійти, 

пророцтво, в якому карикатурність і пародійність 

усього, що робимо в мистецтві, політиці, економіці. 

Суцільне „ерц-герц-перц", та й по всьому» [2, с. 9]. 

Таким чином, імена на кшталт Перчило чи Сильний 

Перець протиставляють бурхливу велелюбність, гете-

росексуальність Перфецького стриманості та гомосе-

ксуальності Різенбокка, про яку неодноразово згадано 

у романі [1, с. 74-75]. Поетонім Ерц-Герц-Перц конт-

растує недоєвропейську сутність Перфецького з євро-

пейською сутністю Різенбокка. 

Окремої уваги заслуговує ім’я Бімбер Бібамус: «На-

слідком акції стало розбиття чотирьох вітрин на Флорі-

янській, дві стихійні бійки на Святоянській та Франці-

шканській, нічне читання найконтроверсійніших урив-

ків із Шевченкової поеми «Гайдамаки» під пам’ят-

ником Міцкевичу, а також ціла фіра порожніх пляшок 

27

Science and Education a New Dimension. Philology, III(8), Issue: 39, 2015 �www.seanewdim.com



з-під ялівцівки, горіхівки, перцівки, цитринівки, шаф-

ранівки, пива «Окоцім» та інших слов’янських напоїв, 

якими Перфецький, він же Бімбер Бібамус, заливав 

себе і своїх безіменних приятелів, не обминаючи при 

цьому жодного зустрічного краків’янина» [1, с. 14]. 

(Зверніть увагу на гумор, який виникає внаслідок по-

єднання контрастуючих поетонімів Шевченкова поема 

«Гайдамаки» та Міцкевич). Перший компонент імені 

Бімбер з польської мови, має значення ‘самогон, горіл-

ка’. Компонент Бібамус латинського походження, озна-

чає щось на зразок «випиймо!» «Ergo bibamus» ‒ це 

також вірш Ґете, що став більш відомим як студентська 

застільна пісня. Дуже милозвучний поетонім Бімбер 

Бібамус вносить у характеристику персонажа риси пи-

яка. За подібним зразком побудовані й деякі імена пер-

сонажа: «Однак усі без винятку кликали його Бімбер 

Бібамус, Аґнус Маґнус, Авіс Пеніс, Штахус Бахус і 

Кактус Еректус» [1, с. 143]. Поетонім Аґнус Маґнус слід 

розглядати разом з іншим іменем персонажа – Спас 

Орфейський. До теми Орфейського ми ще повернемо-

ся, цікавими є імена Аґнус та Спас. Аґнус з латини ягня, 

Спас означає Спаситель. Андрухович якоюсь мірою 

наділяє персонажа рисами Ісуса, адже символами Ісуса 

є ягня та риба. Ритуальне вбивство риби на якомусь 

чудернацькому дійстві, після якого Перфецький втра-

чає свідомість, манія до вбивства риби Різенбокка та 

загибель Стаса у кінці роману ‒ це все ланки одного 

ланцюга. 

Однак сукупно поетонім Аґнус Маґнус звучить жар-

тівливо, виклично – щось на зразок Великий Аґнус. 

Авіс – латиною ‘птах’, тобто ще одне «пташине» ім’я 

Перфецького. Пеніс – вказівка на потужну чоловічу 

силу носія імені. Штахус – германізований варіант 

імені Станіслав (у Мюнхені є площа, що носить таку 

назву, та паб «У Штахуса»). Бахус – римський бог-

покровитель виноробства – натяк на пияцьку натуру 

персонажа. У цьому переліку виникає ім’я Кактус, 

появу якого ми пов’язуємо лише з тим, що воно добре 

римується з Еректус (знову ж таки, натяк на сексуа-

льну активність персонажа). Згаданий перелік імен не 

лише служить для характеристики героя, а й для по-

будови звукової тканини тексту. 

Інша серія імен Перфецького включає імена-харак-

теристики національності: «Найближчі друзі любили 

його за те, що був він Камаль Манхмаль, Йоган Коган, 

Будда Юдда, Юхан Бухан і Пу Фу» [1, с. 142-143]. Ка-

маль Манхмаль – очевидна імітація німецького на-

йменування (манхмаль – manchmal – іноді). Камаль – 

ім’я арабського походження, що означає ‘доскона-

лість’, тобто ‘перфектність’. Цей поетонім згадується в 

контексті перебування персонажа на німецькій терито-

рії: «На Різдво він, Камаль Манхмаль, опинився, та-

ким чином, у Берліні, куди, безумовно, мусив дістатися 

через Дрезден» [1, с. 16]. Не випадкова одночасна поя-

ва у реченні геортоніма Різдво та топопоетоніма Дрез-

ден, адже саме у Дрездені знаходиться один із найбі-

льших різдвяних ярмарків Європи. Йоган Коган – ще 

одне ім’я персонажа: «Стах Перфецький, він же Йоган 

Коган, дивував їх своєю дотепністю та прямодушніс-

тю, а крім того, навчив усіх жижковських пияків кіль-

кох українських пісень і тосту “Будьмо!”» [1, с. 16]. 

Треба сказати, що Йоган Коган – свого роду ім’я-

оксюморон. Йоган – типово німецьке ім’я, яке україн-

ською звучало б як Іван, і хоч воно походить з івриту, 

автор обрав саме німецький варіант імені. Коган – ти-

пово єврейське прізвище, що походить від апелятива 

‘коген’ – ‘титул єврейського священика, що має право 

служити в храмі; просто благородна людина’. Утво-

рення поетоніма з компонентів, що належать націо-

нальним культурам двох колись ворогуючих націй, 

створює дещо комічний ефект. Решта імен переліку 

побудовані аналогічно за принципом римування і слу-

жать для того, щоб продемонструвати здатність героя 

адаптуватися до обставин. Будда Юдда – індійське 

ім’я: Будда – істота, що досягла пробудження, а також 

Сіддгартга Гаутама; Юдда – з санскриту – ‘бійка, бит-

ва’. Це ще одне ім’я-оксюморон на кшталт Джона Сід-

дгартги чи Йогана Когана. Буддизм – релігія, що ви-

ключає насилля, не поєднується із видом бойових мис-

тецтв. Юхан ‒ північноєвропейське ім’я, що може на-

лежати і шведові, і норвежцеві, і фінові, і данцеві, тоді 

як Бухан – очевидно одне з «алкогольних» імен персо-

нажа (від сленгового бухати ‒ ‘пиячити’). Пу Фу – ки-

тайське ім’я Перфецького співзвучне з іменем китайсь-

кого поета Ду Фу. Очевидно початкова Д змінена на П 

через першу літеру прізвища Перфецького, який теж 

поет. 

Саме в імені Спас Орфейський чи просто Орфейсь-

кий і відкривається поетична природа героя. Ада Цит-

рина називає Перфецького Орфеєм, даючи йому та-

ким чином ім’я давньогрецького співця і поета. Вод-

ночас вона його ще кличе й Казановою ‒ конотонім, 

що вказує на персонажа як на палкого коханця. 

Наступна серія імен Перфецького включає «Анти-

Ной і Зорро Вавель і Гамбз/м/бург/х/ер і Спас Орфей-

ський і P. S.» [1, с. 143]. Антиноєм звали найзухвалі-

шого залицяльника Пенелопи за час відсутності Одіс-

сея, таким чином цей поетонім дозволяє нам окресли-

ти між Станіславом Перфецьким та Янусом Марією 

Різенбокком опозицію «коханець – чоловік». З іншого 

боку, написання імені через дефіс наштовхує на дум-

ку, що мова йде про когось протилежного Ноєві – 

відомому біблійному персонажеві, що на своєму ков-

чезі врятував людей і тварин. Оскільки Перфецький 

ідентифікується з рибою, то він не потребує послуг 

Ноя, більше того, за умов потопу він почувається як 

риба у воді. У статті, написаній Білинкевичем, що є 

частиною роману, помилково ім’я Антиной плутають 

з іменем Антипод чи Антилох у версії роману, вида-

ній у 1996 році журналом «Сучасність». Антилох – це 

один із героїв Троянської війни, друг Ахіллеса. Укра-

їнський читач може сприймати це ім’я як комбінацію 

префікса анти- та кореня -лох-, який на сленгу означає 

‘дурень’, ‘йолоп’, ‘невдаха’, тобто НЕ дурень. Анти-

подами називають людей, які живуть у діаметрально 

протилежному пункті земної кулі. Образно вислов-

люючись, Перфецького можна назвати Антиподом, 

адже він походить із зовсім іншої реальності – пост-

радянського простору – на відміну від інших учасни-

ків семінару, тобто цей поетонім дозволяє провести 

опозицію між Перфецьким та європейськими органі-

заторами і гостями дійства. 

Походження поетоніма Зорро Вавель викликає 

сумніви. Зорро, як відомо, ім’я персонажа ‒ благород-

ного розбійника (zorro – з іспанської ‘лис’, ‘хитрун’, 

‘бестія’, ‘пройдисвіт’), а Вавель – замковий комплекс 
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у Кракові, а також назва пагорба, на якому він розта-

шований. Очевидно перший компонент імені вказує 

на авантюрну природу персонажа, а другий – одне із 

«географічних» імен Перфецького, тим більше що 

безпосередньо за ним згадується інше «географічне» 

ім’я Гамбз/м/бург/х/ер. Із цього псевдоімені можна 

вивести кілька комбінацій: Гамбург – німецьке місто, 

гамбургер – вид бутерброда, Гамбург хер – пан із 

Гамбурга чи чоловічий орган із Гамбурга. Важко від-

стежити походження компоненту Гамбз, це прізвище, 

що однак не належить жодній значущій персоні, крім, 

хіба, російського мебляра німецького походження. 

Можна також пов’язувати поетонім з династією Габс-

бургів, яка значною мірою пов’язана з Україною, зок-

рема з Буковиною і Галичиною. 

Окремої уваги заслуговують імена-абревіатури 

Перфецького. P.S. ‒ скорочення від Перфецький Ста-

ніслав. Але P.S. ‒ це ще і пост скриптум – 'написане 

опісля'. За авторським задумом роман складається із 

окремих документів, перекладених і впорядкованих 

уже після ймовірної загибелі Перфецького. Водночас 

Перфецький – дитя своєї епохи, постмодерної епохи, 

епохи «опісля», що і передає це ім'я. Ініціали М. П., 

що мають означати Мельхіор Перфецький або ж Май-

стер Печалей, викарбувані на срібному перстні-

печатці Перфецього, на нашу думку, мають гуморис-

тичний відтінок і висміюють загадкові скорочення 

офіційних документів. 

Остання серія імен персонажа включає Глюк, 

Блюм, Врубль, Штрудль і Шнобль. Ці імена служать 

для утворення асонансів та алітерацій у звуковій тка-

нині прозового твору, та все ж за кожним із них при-

хований певний зміст. З німецької Глюк означає щас-

тя, і водночас Глюк – німецький композитор, автор 

опери «Орфей та Еврідіка», тобто поява цього імені в 

переліку невипадкова. Блюм з німецької означає квіт-

ка, поширене німецьке прізвище, яке, однак, скоріше 

обране як типове, «прізвище-національність». Врубль 

– можливо, викривлене прізвище російського живо-

писця Врубеля, модифіковане для римування у згада-

ному переліку. Wróbel також польською горобець, 

тобто це одне із «пташиних» імен Перфецького. Ім’я 

Штрудль вживається для римування у псевдонімець-

комовній нісенітниці з листівки Перфецького: «…mit 

Franzl und Platzl und Kindl und Rundl – willkommen am 

Stachus, Herr Stach, lieber Strudl» [1, с. 18]. Штрудль, 

очевидно, викривлене штрудель чи струдель – страва 

центральноєвропейської кухні. Поетонім згадується у 

контексті появи Перфецького в Німеччині: «23 січня 

Стах Перфецький, він же Штрудль, ступив на перон 

головного двірця у вільній баварській столиці» [1, 

с. 18]. Тобто ім’я Штрудль безпосередньо пов’язане 

із географічним перебуванням персонажа. Поетонім 

Шнобль співзвучний зі словом шнобель – ‘ніс’ мовою 

ідиш, в українській мові це сленгізм, що також нази-

ває ніс, найчастіше великий. Оскільки в описі персо-

нажа відсутні згадки про таку характерну особливість 

зовнішності, то можемо припустити, що поетонім 

служить звуковому оформленню твору. Скоріше за 

все, цей ряд поетонімів слід розглядати як серію ін-

шомовних апелятивів. 

Текст «Перверзії» рясніє й варіантами головного 

імені персонажа – Станіслава Перфецького – пан 

Стасьо, Сташко, пан Стасюньо. 

Якщо проаналізувати мікросистему власних імен 

Перфецького й зіставити її з поетонімом Янус Марія 

Різенбокк, можна виокремити ряд опозицій: коханець 

– чоловік; молодий (палкий, пристрасний) – старий 

(млявий); гетеросексуальний – гомосексуальний; бід-

ний – багатий; неєвропеєць (чи недоєвропеєць) – єв-

ропеєць; жертва – убивця. А якщо враховувати ще 

той факт, що у Перфецького є цілий ряд імен, безпо-

середньо пов’язаних із національною культурою, де 

він перебуває, (у Різенбокка одне ім’я), то можна 

окреслити опозицію мультикультурний – монокуль-

турний. 

Висновок. Сукупність поетонімів, що стосуються 

одного персонажа, утворюють кореферентну номіна-

цію. Кореферентна номінація дає повну розширену 

характеристику персонажа, таким чином опозитивні 

зв’язки з іншими компонентами поетонімосфери мо-

жуть виникати на кількох рівнях, у всій повноті розк-

риваючи складність взаємин між героями. 

Перспективи. Подальші дослідження у даній сфері 

можуть передбачати вивчення опозитивних зв’язків 

між мікросистемами поетонімосфери. 
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Гаврилюк И.С. Кореферентная номинация как поэтонимная оппозиция 

Аннотация. Статья анализирует кореферентную номинацию, которая представляет собой микросистему поэтонимосферы. 

В исследовании рассмотрена поэтонимная оппозиция между элементом поэтонимосферы и кореферентной номинацией как 

ее микросистемой. 
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